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Порівнюючи стратегії семантичної деривації, можна дійти 

висновку, що основне значення частково збігається в зіставлюваних 

мовах. Похідні значення виявляють часткову невідповідність, 

зумовлену чинником певного контексту. Можна стверджувати, що 

похідні значення предикатів “вірити / glauben” в українській та 

німецькій мовах реалізують змішаний тип багатозначності. 

 
Список використаних джерел: 

1. Академічний тлумачний словник української. (1978). Дата звернення 15 жовтня 

2019 р. з http://sum.in.ua/s/svitlo. 

2. Бевз, Т. (2001). Загальні закономірності семантичної деривації (на матеріалі 

неологізмів педагогічної галузі. Наукові записки. Кіровоград: Випуск 35.  

3. Валігура, Г. (2006). Семантико-синтаксична структура речень з 

іллокутивним предикатами. Наукові записки. Чернівці: Науковий вісник. Випуск 

475-477.   

4. Duden Wörterbuch. (2019). Дата звернення 15 жовтня 2019 р. з https://www.duden.de/ 

 

 

УДК 81’37:159.93-115 

Воронкевич Ю.Ю., магістрантка 

Рівненський державний гуманітарний університет  

(Рівне, Україна) 

 

СЕМАНТИЧНА ДЕРИВАЦІЯ ПРЕДИКАТІВ 

ВВАЖАТИ/CONSIDER В УКРАЇНСЬКІЙ ТА АНГЛІЙСЬКІЙ 

МОВАХ  

 

У період всеосяжньої глобалізації лексична система кожної з мов 

безперервно збагачується та видозмінюється. Наше прагнення до  

світової інтеграції веде до постійного збагачення словникового складу 

сучасних мов та безсумнівного впливу на їхній розвиток.  

Метою цього дослідження є комплексний аналіз семантичних 

явищ в парі дієслів, що семантично пов’язані між собою основним 

значенням. 

Семантична деривація – складний процес утворення нових 

значень слів, що призводить до переформування структури в їх 

семантиці і впливу на всю лексико-семантичну систему 

мови. Семантична деривація відіграє не малу у формуванні та змінах у 

мовній картині світу, відображаючи колективні стереотипи, які 

усвідомлюються етносом й існують на рівні колективного несвідомого 

(Тропіна, 2004).  

http://sum.in.ua/s/svitlo.
https://www/
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Вивчення семантичної структури слова, її обсягу, особливостей і 

значеннєвих зрушень має величезне теоретичне і практичне значення. 

Зростання активності лексико-семантичного способу номінації в 

новітню добу в багатьох мовах світу сприяло підвищенню інтересу 

науковців до цієї проблеми. 

Академічний тлумачний словник української мови (Словник 

української мови, 2010) дає такі значення слова “ВВАЖАТИ”: “мати 

якусь думку; думати, гадати”: Вона [мама] уважала, що мені треба 

вийти на свіже повітря. 2. “визнавати якимось, прирівнювати до кого-

, чого-небудь, давати якусь оцінку”: Дійшло до того, що ніхто вже 

Вареника не вважав і за чоловіка, а так-таки за самісінького куцого. 

3. “спостерігати, уважно дивитися з якоюсь метою або обирати що-

небудь предметом своєї уваги”: Він [Олекса] догадався, що се його власні 

сини, вернув до них і велів їм іти під ліс і уважати, щоб товариші 

несподівано не надійшли. 4. “зважати на кого-, що-небудь, надавати 

значення чомусь, рахуватися з ким-, чим-небудь”: Не вважай на 

врожай, а жито сій, – то хліб буде. 5. У значенні вставного слова 

(вважай, вважайте) – уживається у значенні, близькому до слів “можна 

сказати, мабуть”: – Що то значить. – Батьківщина!.. Доки маєш її, ти 

багатий, ти й дужий, ти й усім потрібний, Романе... А не дай би бог 

її втратив, отоді вже, вважай, нема в тебе нічого.  

Оксфордський словник (Oxford English Dictionary, 1989) дає такі 

тлумачення для “CONSIDER”: 1. “обдумувати щось дуже ретельно, 

особливо при прийнятті рішення”: I’d like some time to consider. У  

такому значенні можливі конструкції: a carefully considered response, 

consider something, consider doing something, consider how/what, etс. 2. 

“визнавати  когось або щось, давати комусь або чомусь оцінку”: He 

considers himself an expert on the subject. У  такому значенні можливі 

конструкції: consider somebody / something (as) something, 

consider somebody / something + adj., consider somebody / something to do 

something, etc. 3. “брати до уваги щось, особливо почуття інших людей, 

зважати на щось при прийнятті рішень”: You should consider other 

people before you act. 4. (літ. знач.) “дивитися уважно на когось чи щось”: 

He stood there, considering the painting.  

Оскільки англійська та українська є віддалено спорідненими 

мовами, то можна говорити про міжмовний аналіз семантичної 

деривації лексики, котрий ґрунтуватиметься на зіставному підході, 

який матиме на меті встановлення збігів та розбіжностей, котрі, у свою 

чергу, встановлять стратегії семантичних переходів між лексичними 

значеннями.  
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Також варто відзначити, що встановлення збігів та розбіжностей 

неможливе без бази певних припущень: концепт ситуації, у форматі 

якого семантика лексики кодує інформацію про пізнання світу 

людиною; концепт ситуація як відображення лексикою певного 

фрагмента дійсності; існують подібності та розбіжності в такому процесі 

концептуалізації певної ситуації, тощо (Деменчук, 2016).  

Тому, виходячи з вище вказаних положень, можна зробити 

висновок, що у предикатів ВВАЖАТИ / CONSIDER в українській та 

англійських мовах є низка як відповідностей, так і розбіжностей. 

Очевидно, що  спільним є основний концепт ситуації цих предикатів – 

це виконання активної ментальної дії, а саме обдумування, процес 

прийняття якогось рішення.  

Для пояснення наступних відповідностей між значеннями 

предикатів вважаємо за потрібне розглянути інший ракурс погляду на 

концепт ситуації, що називається зміною профілю ситуації (Деменчук, 

2016). Зокрема, змінюючи вектор дії предиката на результат, у цій парі 

відзначаємо ще одну відповідність лексико-семантичних варіантів. 

Спільним лексичним відображенням є результат  вже описаного 

мисленнєвого процесу та вираження свого ставлення та оцінки когось / 

чогось.  Також у контексті таких змін варто зазначити збіг у зміні 

зовнішнього профілю відповідників, що зумовив виникнення таких 

значень як “обдумувати” та “брати до уваги когось, чиїсь думки”. 

Доказом зовнішньої зміни профілю ситуації є останнє та не менш 

важливе значення, що виражається вже не лише в мисленнєвому 

процесі, а й в синтезі його із зоровим спостереженням, реалізованим 

через семантичний компонент “спостерігати за кимось / чимось”.  

Розбіжністю у значення є функціонування слова “вважати” в 

українській мові як вставного слова. Цю видозміну значення вважаємо 

невмотивованою та зумовленою особливостями структури української 

мови.  

Отже, зміна профілю ситуації призвела до розширення значення 

предикатів. Таким чином, поповнення сучасного словника відбувається 

шляхом семантичної деривації, наслідком якої є розширення площини 

функціонування слова, в яких воно використовується, за рахунок зміни 

профілю ситуації, її зовнішнього чи внутрішнього.  Цей процес є одним 

із способів збагачення словникового складу мови. 
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СЕМАНТИЧНА ДЕРИВАЦІЯ ПРЕДИКАТІВ  

SUPPOSER / ПРИПУСКАТИ В ФРАНЦУЗЬКІЙ ТА 

УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 

Лексична система кожної мови безперервно зростає та 

змінюється  внаслідок формування глобального інформаційного 

простору, суспільних та економічних процесів, спрямованих на світову 

інтеграцію, постійно збагачуючи словниковий склад сучасних мов та 

впливаючи на їхній розвиток. 

Вивчення семантичної структури слова, її обсягу, особливостей і 

значеннєвих зрушень має величезне теоретичне і практичне значення. 

Зростання активності лексико-семантичного способу номінації в 

новітню добу в багатьох мовах світу сприяло підвищенню інтересу 

науковців до цієї проблеми. Семантична деривація – складний 

багатогранний процес породження нових значень слів, який 

призводить до перебудови їх семантичної структури і впливає в цілому 

на всю лексико-семантичну систему мови. Семантичній деривації 

відведена значна роль у формуванні й зміні мовної картини світу – вона 

відбиває колективні стереотипи, які усвідомлені етносом і  існують на 

рівні колективного несвідомого. 

Семантичний словотвір інколи зводять до розширення 

первинного значення слова, до збагачення структури вже наявних у 

мові лексем. В. Горпинич вважає таке розуміння хибним, тому що воно 

підміняє поняття словотворення поняттям полісемії (розширення або 

збагачення семантики слова – це розвиток полісемії, а семантичне 

словотворення – це розпад полісемії). 

Метою нашого дослідження є, аналіз лексичної одиниці supposer / 

припускати в українській та французькій мовах. Однак, безпосереднім 

аналізом лексичних одиниць варто також взяти до уваги визначення 

https://www.oed.com/
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